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12	� Richard Wagner 
Mögst du, mein Kind (Der fliegende Holländer)

Mögst du, mein Kind,
den fremden Mann willkommen heißen!
Seemann ist er, gleich mir,
das Gastrecht spricht er an.
Lang ohne Heimat,
stets auf fernen, weiten Reisen,
in fremden Landen
er der Schätze viel gewann.
Aus seinem Vaterland verwiesen,
für einen Herd er reichlich lohnt:
sprich, Senta, würd’ es dich verdrießen,
wenn dieser Fremde bei uns wohnt?
Sagt, hab ich sie zu viel gepriesen?
Ihr seht sie selbst, ist sie Euch recht?
Soll ich von Lob noch überfließen?
Gesteht, sie zieret ihr Geschlecht!

Mögst du, mein Kind,
dem Manne freundlich dich erweisen!
Von deinem Herzen auch
spricht holde Gab’ er an;
reich ihm die Hand,
denn Bräutigam
sollst du ihn heißen;
stimmst du dem Vater bei,
ist morgen er dein Mann.
Sieh dieses Band, sieh diese Spangen!
Was er besitzt, macht dies gering.
Muss, teures Kind, dich’s nicht verlangen?
Dein ist es, wechselst du den Ring!
Doch keines spricht …
Sollt’ ich hier lästig sein?
So ist’s! Am besten lass’ ich sie allein.

Mögst du den edlen Mann gewinnen;
glaub mir, solch Glück wird nimmer neu.
Bleibt hier allein!
Ich geh von hinnen:
Glaubt mir, wie schön, so ist sie treu!

Will you, my child,
bid welcome to this stranger!
A sea man he is, just like me,
he is broaching the right to hospitality,
homeless for a long time,
always travelling far and wide,
in foreign countries
he has won rich treasures.
Exiled from his homeland,
he’ll pay well for a stove:
tell me, Senta, would you mind,
if this stranger lived with us?
Tell me, have I overpraised her?
See for yourself, do you approve of her?
Need I overflow of praise?
Admit it, she adorns her sex!

Will you, my child,
be friendly to this man!
From your heart as well
when he asks a gracious gift;
give him your hand,
for bridegroom
you shall call him;
if you agree with your father,
he is your husband tomorrow.
See this bracelet, see these clasps!
This is nothing to what he owns.
Do you not want them, dear child?
It’s all yours when you exchange rings!
But neither speaks …
Am I intruding here?
So it is! I better leave them alone.

May you win this fine man;
believe me, such fortune never comes back.
Stay here alone!
I am leaving:
Believe me, she is as faithful as she is beautiful.


